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[1687 ] A
KAPITULATIONSENTWURF FUER DAS VON VENEDIG BEGEHRTE REGIMENT

[SCHMID, WELCHES IN DER FOLGE UNTER DEM
KOMMANDO VON OBERST SEBASTIAN PEREGRIN
SCHMID STAND]

1 . Es wird ein Regiment von 2000 bis 3000 Schweizern , "armati di
Spada3 moschetto 3 pendone , e Tasoha3 un terzo pichievi e due terzi mo-
schettieri" 3 angeworben . Anstelle des Degens seien auch Bajo¬
nette zugelassen.

2 . Die Uebergabe des vollzähligen Regimentes habe im Verlaufe des
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Monates März , spätestens aber bis zum 15 . April im Lido [von
Venedig ] zu erfolgen.

3 . Als Sammelplatz sei Bergamo vorgesehen , hier "saranno consegnati
a proprie Spese vestiti et armati comesopra " . Die Republik Venedig

verpflichte sich , das Herzogtum Mailand um die nötige Durch¬
marscherlaubnis anzugehen.

4 . "Capitati a Bergamo in numero di cento correrà la metà dei Soldo délia
Compagnia sino che Sii ridotta compreso il Capitano et officiali à duoi-

cento Teste 3 ehe dovrà intendersi il numero perfetto d ' ogni una 3 e dovrà

correre se bejie le genti non fossero d ' un solo Capitano purchê sii il

sopra rifferito numero . "

5 . Pro Kopf "di cadaun officiale e Soldato Sino alia Piazza d 'Armi sudetta"
würden geschenkweise 10 Zechinen ausbezahlt . Die genaue An¬
zahl der Bezugsberechtigten werde jedoch erst im Lido fest¬
gestellt . "per la bonifficatione dei donativo stesso a quelle 3 che nel

detto luoco capitara ?mo 3 che glio goderanno gli officiali e Soldati al

loro imbarco [per Porto - Porro ] quei testimonii délia publica generosità

ch ' hamio riportato gl 'altri j Goderan pure il donativo sudetto per quelli 3

che doppo consegnati in Bergamo prima dell' arriva al Lido morissero 3 d ’es-

ser comprobata la loro morte con valide fedi 3 e fatta la consegïia di due-

cento Teste in Bergamo 3 Saranno con la possibile celerità condotte al

Lido . "

6 . Sobald die Kapitulation unterzeichnet sei , gelange "il donativo
per mille cinque cento huomini in Altdorfo [Altdorf ] " zur Auszahlung;

derjenige für die restlichen 1500 Mann aber werde bei deren
Aufbruch fällig.

7 . "Saranno esborsati coi fundamento3 che il Colonello e Capitoni [u . a . Jo¬
hann Pranz Zurlauben ] Siano obligati a dar idonea piegiaria di Sodisfat-

tione dell Illustrissimo Signore Residente [ a Milano 3 Girolamo Squadroni 3

straordinario spesso i Cantoni catholici 3 ] o in una delle Piazze della Se¬

renissima Republica o ne Cantoni per l ’importar della Summa del danaro 3

che li venira esborsato anticipatamente 3con che li Cantoni Siano tenuti a

prestar il loro braccio per il Publico risarcimento 3 in caso non venga

adempito dalli Sudetti il proprio dovere . "

8 . Die Republik Venedig verpflichtet sich , das Regiment nicht
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vor Ablauf zweier Jahre aus seinen Diensten zu entlassen.

Diese Bestimmung gelte ungeachtet dessen , ob nun Krieg oder
Friede herrsche . Das Regiment seinerseits habe im Bedarfs¬
fälle bis zu 3 Jahren unter den venetianischen Fahnen auszu¬
harren.

9 . "Doverà capitare iX Regimento con Xe bandiere di St . Marco. "
10. Jede 200 Mann zählende Kompagnie erhalte monatlich 1630 Du¬

katen ausbezahlt . Der Regimentsstab habe auf der Basis eines
Mannschaftsbestandes von 2000 Mann gerechnet 712,5 Dukaten
zugute . Zähle das Regiment mehr als 2000 Mann , erfolge ein
Zuschlag proportional zur Grundentschädigung . Der Kaplan,

[der Einsiedler Konventuale Paul François ? ^ habe 50 und der
Regimentsschreiber [Johann Georg Burkhardt ] 40 Dukaten zu
fordern . Diese Beträge seien nicht an die Regimentsstärke ge¬
bunden .

11 . Bestehe eine Kompagnie aus mehr als 200 Mann , so habe deren
Hauptmann für jeden zusätzlichen Soldaten 6 Dukaten zugute;
werde hingegen dieser Sollbestand von 200 Mann nicht erreicht,
erfolge ein Abzug in gleicher Höhe.

12J 'Sarà pur compreso nella paga Sudetta iX Biscotto 3 che Si âarà daXXe
PubXiche mimitioni 3 ne dovranno esser tenuti a riceveme ~piu di libre qua-

ranta per SoXdato aX mese 3 che sono onze dodeci per Xibra 3 diffaXcando

daXXa paga SoXdi cinque per Xibra 3 et iX prezzo Sarà uguaXe in tutti i

Xuoghi . "

13. Der Sold werde in der Währung ausbezahlt , in der auch die
Flotte und die Miliz entlöhnt würden.

14. Falle infolge Todesfällen "et aXtri accidenti in Xevante" der Mann¬
schaftsbestand pro Kompagnie unter 130 Mann , so werde der
Sold für die Kompagnie entsprechend gekürzt , "facendosi i X com¬

puto Sopra Xi cento e trenta 3 qua ?ido perro Xa redutione à inferior nume¬

ro deXXi cento trenta Seguisse per fatti d 'Armi" 3 so erfolge während

3 bis 4 Monaten , in denen jedoch die Kompagnie wieder auf
den Sollbestand gebracht werden solle , kein Abzug.

15. "Si conservera iX Regimento yieXXa maggior possibiXe unione in Campagna et
in Pressidio si disponera Secundo L ' occorenze . "
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16.

17.

18.

19.

20 .

"Consignati mille soldati si darà il stato Colonello a proportione . "

'•"Doveranno impiegarsi le militie a publica dispositione da per tutto

oontro il Commun Nemico délia Christianità [gemeint ist hier der Türke ] ,

e non saranno trattenute sopra li legni , ehe per il passaggio da luoco
1

a luoco date saran oommandate . "

Das Regiment werde jeden Monat "et ad ogni Publico commando" einer

Musterung unterzogen . Die Bezahlung erfolge regelmässig und

pünktlich "per il Soldo restante , dovendo restar descritti a nome

pelo e segno conforme tutti gl ' altri , e saranno pure sodisfatti de lie

paghe sino al giorno délia desertatione o morte , per quelli mancassero

dbvendo perrô constare La morte o fuga per fede legale " .

Das Regiment sei je nach Bedarf von Zeit zu Zeit durch neu

geworbene Rekruten aufzufrischen . Dabei könne jedem Solda¬

ten ein Handgeld von 8 Zechinen ausbezahlt werden . Sobald

dieser im Lido eingetroffen sei und seine Uniform und Waf¬

fen in Empfang genommen habe , sei dieser sold - und beutebe¬

rechtigt .

"La condotta delle reclute non possino esser di minor numero di vinti-

cinque , quali s ' intenda non d ' una sola Compagnia , mà di tutto il Regi¬

mento , e non questo numero correrà la paga nel capitolo undecimo a sol¬

dati Stabilita e non habbino a farsi este reclute , se non a richiesta

délia Serenissima Republica in due Staggioni dell ' anno , cioè il Settem-

bre et il Marzo , e con conditione , che il numero delle militie con

este reclute non eccedi quello stabilito nel Regimento et facendosi con

l 'ordine sudetto Saranno ricevuti al Lido ne disposti sè  non per esser

impiegati nel riempimeyito de proprii Regimenti e nelle Compagnie de Ca-1

pitani dove saranno addrizzati . "

"Potranno esser espedite al luoco del bisogno quelle Truppe , che capi-

taranno per tutto il mese di Marzo prossimo al Lido . " Der Aufenthalt

in Bergamo werde bloss von kurzer Dauer sein . In Haufen von

mindestens 200 Mann zusammengefasst , würden diese raschest-

möglich in den Lido verbracht . Im übrigen habe das unter

Artikel 5 Gesagte Geltung . Die Ueberfahrt erfolge gemeinsam

und nicht mit andern Truppen zusammen . Auch werde das Regi¬

ment nach Möglichkeit geschlossen zum Einsatz gelangen.

16.

17.

18.

19.

20 .



22 . Das Regiment sei berechtigt , in allen Zivil - und Kriminal¬

sachen sein eigenes Recht zur Anwendung zu bringen . Dies gel¬

te auch für die Todesstrafe , "eccettuato perro Ze matterie di sta¬

to oon La facoZta di proveder Ze carriche in Zuoao di queZZi mancassero

a quaZi potrano Zi Cantoni dar Ze soZiti instruttioni . "

23. "Non saranno Ze miZitie tenute per Patenti e RoZZi a nesim dispendio 3

mä per Ze soZe soZite di Raggionataria . "

24 . Bei der Abfahrt vom Lido erhalte das Regiment drei Monats¬
solde im voraus.

25 . Nach Beendigung der Dienstzeit sei man bereit , dem Regiment

den Sold bis zur Erreichung der eidg . Grenzen und darüber

hinaus "in dono giomi dieci di paga" zu entrichten.

26 . Der Oberst müsse vom Senat approbiert werden.

27 . Das Regiment werde einheitlich in Tuch gekleidet , dessen Far¬

be im Einvernehmen mit den Orten festgelegt werden solle.

28. "IZ CoZoneZZo e Tenente CoZo>ieZZo in sua vece o Commandante deZ Regi¬

mento haverä faooZtä di dccr Za Zicenza di partire per benefficio deZZe

reaZute a officiaZi e soZdati a quaZi dovrä aestar Za paga un mese dop-

po Z ' imbarco che Zi Sara dato gratis . "

1 ) Letzteres wiZZ besagen 3 dass sie bZoss zwecks VerZegungen auf Schiffe ver¬
bracht würden.

Kopie , in ital . Sprache
AH 28 , 264- 266 - Blatt 266 leer
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